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Foreword

For generations, going to pagodas to prostrate the Buddha has become a
beautiful fraditional cultural aspect of Viethamese people. However, not everyone
can fully understand the meaning of visiting temples in accordance with the
Buddha's teachings.

When paying a visit to a pagoda, we not only pray for peace or serenity but also
learn the rituals, the rules, walking postures, and prostrating acts of the monastic
community, and so on. The pagoda is also the school of Buddhism from which we
can listen to The teachings of the Sangha members to understand the frue paths
and avoid superstitious deeds.

However, we also need to know more about appropriate activities and correct
functions of the areas within the pagoda areas, understand the meanings of the
images, the symbols and great vows of the Buddhas, Bodhisattvas, and Patriarchs
displayed for public worship in that monastery.

Therefore, Venerable Thich Chdan Tinh has composed a booklet "Lessons
Learned When Visiting Pagodas"” with practical contents and specific illustrations
to help readers easily absorb the most basic knowledge when paying a visit o a
pagoda. Thoughtfully, this booklet is also essential for all those who are still new
to Buddhism.

Hopefully, everyone can keep Buddhist's demeanor when coming fo temples,
practice the right Dharma and return home in bliss.

Best regards
The Culture Board of Hoang Phap Pagoda
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TU bao ddi nay, viéc di chua lé Phat dd trd thanh mot nét dep van héa
truyén théng clia ngudi Viét. Tuy nhién, khéng phdi ai cing hiéu hét dugce
v nghia va cach thic di chta dung dan.

Chuing ta dén chia khéng chi dé cdu may mdn hay fim sy binh an,
thanh than, ma con phdi biét cdc 1€ nghi, phép tac nhu di didng, 1€ lay....
va nén hoc hdi gido phap, 1dng nghe nhing I8i day clia chu Tén ddc dé
hiéu biét 1d vé dao Phat, trédnh nhing didu mé tin di doan.

Ngodi ra, chiing ta can phdi biét rd cdc khu vuc trong khudn vién chua
va hiéu 1 v nghia cdc hinh tugng, biéu tugng clng nhu hanh nguyén
clia cdc v| Phat, B tat, cdc vi T6... dudc thd trong chua.

Vi vay, thdy Thich Chdan Tinh da sogn ra tdp sdch “Bdi Hoc Em Bén
Chua” véi ndi dung thiét thuc cuing hinh dnh minh hoa cu thé nhdm gitp
cdc em dé dang ti€p thu nhing diéu can bdn nhdt khi dén chua, thiét
nghi né clng rét cdn cho 18t c¢& nhing ci mdi fim hiéu Phét phap.

Hy vong moi ngudi déu cé thé gid ding oai nghi khi dén chia, tu tap
ding phdp va ra vé trong niém an lac vo bién, cong ddc tron lanh.

Tran trong
Ban Van héa chta Hodng Phép







HOM nay em that Id
vui khi dugc cha me I
ddat di chua lé Phat, |

Today you are very happy
because your parents take you to
the pagoda to worship Buddha.




Khi di chuag, em mac . N ___
audn &o sach sé, kin e
dao, lich su.

When going to the
temple, please wear clean,
neat and formal clothes.

A

b
1, .
b -
=,y T ——__ —




‘ Bén chua gdp chu Tang Ni, When entering a temple to meet

em lé phép chdp tay thua monks and nuns, politely hold your ‘
*M6 Phat! Con kinh chdo palm hands together and say, |
"Namo Buddha! My respect to you, 3

théy” va cli ddu x& chdo.

Venerable!" and bow your head.




| Quy thay héi chuyén gi, em ding
$ trang nghiém chdp tay trudc
nguc, trd 18I da thua 1€ phép.

On answering
monks or nuns’
questions, please
stand solemnly with
your palm hands
held together in
front of the chest,
and answer their
questions politely.




‘ Em cung dudng vat gi dén

chu Tang Ni, nén thé hién
sy thanh kinh bang cach

cam hai tay dang lén. \

When making
offerings To monks
and nuns, please
show your respect
by holding things
by both hands.




| | Ldc dén chua, em vdo When coming to the monastery, go to the
6 chinh dién 1& Phat ba 1é dé main hall to worship the Buddha with three
t& 16ng cung kinh ddc Phat, times bows to pay homage to the Buddha.




Khi vao chinh dién, gicy

dép nhé dé bén ngodi
cho ngay ngdn, mai
dép hudng ra ngodi.
Néu di hal ngudi, nhd
ban frong gium, thay
nhau vao 1& Phat. Néu
di mot minh, bo vao

bao xdp mang theo. |

When entering the main hall,
make sure to put your shoes
neatly outside; the shoes
head points to the outside
of the hall. If going with two
people, ask your friend to
look after them, take turns
to watch shoes. If going
alone, put shoes in a bag.




R
|HI Trudc khi lgy Phat, em ding trang
S nghiém hai chdn khép hinh chu

V. hai tay chdp trudc nguc, mudi
ngdn bdng nhau, khéng bong,
| khong xoe, khdng cao, khéng thap.

Before bowing to
the Buddha, stand
solemnly on two
closed V-shaped
legs, holding your
two closed arms
in front of the
chest, keeping fen
fingers equally
flat, no puffiness,
no spreading,
no up-height, no
down-lowness.

ROI dua hai tay lén
tran, hai ngon cal
3 gida hai maf,
tam ngon con Qi
hudng len fran.

ey

Then raise
both hands fo
the forehead,

two thumbs

between the
eyes, the
remaining
eight fingers
toward the
forehead.




Khi lay Phat, hai ddu goi Khi dau cham dat, ‘ Lay xong khi '
dung dat trude, tiép theo hai ban tay ngla dung, hai ban ‘
hai ban tay Up xudng I&n, méng ha thdp tay Up lai 1ay i
nén dat, ddu cham dat | xuong, hai ban | thé chéng dad

giGa hai ban tay. chan dudi ra. ngudi dding lén.

When prostrating to the Buddha, When the head When standing up,
your knees touch the ground first, touches the ground, fold your hands facing
following by the hands facing the turn the hands up, down the ground to
ground, the head touching the lower the buttocks support the whole

ground between hands. outstretch the feet. body to stand up.




| CoO nhgudi dang lay

s Phat, em can phai
té& nhi, khéng di

ngang phia trude.

When someone is
bowing to Buddha, you
need to be tactful, not
to go pass their front.




€

Khi di vao va dira When going in and out of the {1
chinh dién, em nhd main hall, remember to walk ‘
di bén héng, tranh along the sides of the hall, and

di chinh gida. Sl avoid walking in the middle. 4




N Cho ddnh riéng cho | Do not arbitrarily step up to the
| chu Tang Ni hanh 18, em reserved place for monks and nuns
‘ y | i

khong tu tién busc 18n. when they perform the homage.




Chudng, md chi st dung Bells and wooden bells are _,
lUc fung kinh, em khéng tu y used only when chanting. Do .

danh mo, gb chudng trai gid. not freely strike and knock
on them in wrong fime.




|H| Em chi cdm nhang v&o Just plug the incense sticks info the
. U huong, khéng cdm & censer, not into flower pots or stumps.
| cdc chdu hoa, géc cay.




Em khéng tu y dot
nén, dét nhang
trén chinh dién.

Do not arbitrarily light
candles, incense sticks
in the Buddha hall.




| Trai cay cung Phat trén
s odan thd, em khong
dudgc phép Iay an.

You are not allowed
to eat the fruits
offered to the
Buddha on the altar.




Em mudn cling dudng Tam |
bdo dé tao phudc, nén A

bd vao thung Phudc dién,
khong nén gl ngudi la.

If you want to make of ferings to S & .
the Three Jewels to create merits, Sy %
put them in a donation box. Do not =

send them to strangers.
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|HI Khoéng xoa tay lén |

céc tugng Phét, BO

tat Iam mdt tham my S
| va hao mon tugng.

Do not rub your hands
on the Buddha or
Bodhisattva statues
because this will wear
out the statues.




‘ Em khdéng noi chuyén,

dua gidn vdi cac ban
tai ndi dang hanh 18,

Do not talk loudly
or play with friends
at the ritual
ceremony space.

...........
5 i
...........




Chinh dién Ia ndi trang
nghiém ton kinh, em khéng
nén ty do ngd nghi trén dé.

ﬁ-"

The main hall is a solemn and ey
respectful place; therefore, =T
you should not sleep in it.

PHUGC £IEN




Khi tung kinh xong, nhd dem
k& trd vé chd ¢l va x&p kinh

vé&o trong t0 that cdn than. \

When chanting is done, remember
to bring the shelf back to its
original place, and place the sutras
in the cabinet very carefully.




B
|H| Khi di chta ndo, em nén hol cha When going to a pagoda, you should
¢ me vé lich s ngdi chlia dé, ai ask your parents about the temple’s

I& ngudi sang Idp, Nn&m ndo va history, who is the founder? When was
hién nay ai 1& thay tru 1 it founded? Who is the abbot now?




Thay try tri I ngudi chld | The abbot is the spitual

clia mét ngdi chua. \ owner of a temple.
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I|1| Khi di chlig, em can biét vé cudc ddi ddc Phat Thich Ca Méu Ni |
nhu Ngdi I& Thai 1 Tat Bat Ba, con vua Tinh Phan va hoding hdu

Ma Da, sinh tai An D6, Ngdi xudt gia nédm hai mugi chin tudi, thanh

| Phét nam ba mudi lam tudl, Niét ban (mét) nam tam muai tudi.

Going to the
monastery, you need
to Know about the
life of Shakyamuni
Buddha as he used
to be entitled Prince
Sidhartha, the son of
King Suddhodana and
Queen Mahamaya,
and he was born in
India. He renunciated
from the palace af
Tfwenty-nine years
old, became a Buddha
at thirty-five years
old, and attained
Nirvana at eighty
years of age.




Em tung kinh dé hiéu I5i
Phét day, sdng mot cude
ddi dao duc, t6t dep.

Chanting Dharma scriptures to
understand the Buddha's teachings,
and lead to a good, moral life.




|H| Em niém Phat dé nhd dén céng on |

{ ddc Phat vé noi theo didc hanh cla
‘ duc Phat, gidp cho tam duge an dinh.

Recite Buddha's name to remember the
Buddha's merit and follow the Buddha's
virfue, helping my mind fo be at peace.




Em dén chua cau cho minh ¢é stc |
khde, hoc gidi; cdu cho éng bd, cha ‘
me manh khoe, séng Iau va nguyén

thuc hdanh theo 18I Phat day, 1rd thanh
ngudi tot. Knéng van xin Igi 16¢, mé tin. \

Go to the tfemple to pray
for your health and good
study; pray for parents
and grandparents o have
their long lives, and vow
to practice the Buddhad's
teachings, becoming good
people. Never ask for
benefits or conduct any
superstition act,




| | Em 10N trong nai trang | Do not laugh, joke, swear
6 nghiem, khong IGn tieng or curse to respect a
| cudi dua, ndi by, chui tuc., pagoda as a solemn place.




Chua la ngi gido duc dgo duc, Because the pagoda is a place
em cdn hoc hanh nhan nhuyc, of moral education, you need

khéng han thua dénh nhau. to learn patience, and never
compete or fight with others.




| Thép thd cdce vi To su tién bdi em
6 ludn to 1ong cung kinh, khdng leo
tréo, chdl gidn trén dé.

Always pay homage, do
not climb and play on the
tower used to worship
the predecessors.




Em khoéng leo freo len lan
can trén 1&u, r&t nguy hiém,

dé bi té ngd gdy thuong tich.

Do not climb on the corridor
or the railing upstairs. It is

o Pa I
very dangerous and prone to v ; ;
be fallen, causing injury. . TR
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||1| Lén xudng cdu thang chdm réi, Stepping up and down stairs slowly, do
® ‘ khéng nén di nhanh, chay gidn. hot go fast. Do not run around chasing.




Nhang ngdi chlia ¢ ao hd, If there are lakes around the Ji
em khoéng dudc dén gan tranh temples, do not go near to avoid ‘
bl trugt chan té xuéng nuéc. being fallen into the lakes. ;




Nhing noi c6 & dién, déy cdm,
may moc dang hoat dong, em
khéng tu y cham vao.

Do not voluntarily touch
while sockefs, plugs or
machines are working.




| Cac khu vyc cong

trinh dang xay dung
em phdi tradnh xa.

CONG TRINH DANG THI CONG
KHONG PHAN SI CAM VAO

e—

Stay away from
construction areas
that are being built.
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Cac khu vuc bép,
6 ndu NUdng em
khong nen vao.

‘ NHA BEP ‘
KITCHEN

Do not enter
the kitchen or
cooking area.




I Em khdéng dudce tu y vao You are not allowed to
cac phong lam viéc hodc enter the office or private
phdng rieng clia quy thdy. rooms of the monks.

W




Cay kiéng, cay hoa té diém
sdc dep canh chua em

| phdi gid gin, khéng bé pha.

You must preserve and
not break ornamental &
plants and flowers, that
adorn beauty of the
pagoeda landscape.




‘ San chua sach dep, Do not spit wildly on the temple yard Ji!
em khong khac nhé to keep it clean and beautiful. ‘
lung tung. i

THIEN VIEN TRUC LAM




B
| BAnh, keo, chai nudc khi su After eating cakes, candies or
5 dung xong em bo vdo thung using water bottles, please put
réic, khdng qudng bla bdi. trash in the dustbin, do not litter.
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Khi bd rac vao thing nhd dé

riéng ting logi, chd bd Ian 16n.

Dispose trash in separate
containers, and do not mix it.

W
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e
|H| Em ludn la ngudi lich sy,
5 khéng tiéu tien chd ndio
khac ngodi nhd vé sinh.

Always being polite.Do
not urinate anywhere else
except for the toilet.




GiU gin sach sé trong nha Keeping the toilet clean. After _,
vé sinh, dai fiéu tién xong using it, please flush the toilet A
em XA nudc bdn cau and put paper into the trash.

gidy bd vao gid rac.
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Khong nén vé, viét lén
vach, tudng Chinh dién,
nhd &, khu vé sinh,...

Do not draw or write on the
walls of the Buddha hall,
houses, toilets, ect.




NGi ndo moi ngudi xép hang em
cldng tén trong xép hang theo
th tu, khdng dudc chen Ian.

Wherever people queue in _-'I
line, respect them in the same .

order. Do not jostle them out. '




| \ Khi @n com phdi | When having meals, show gratitude to
the ones who gave us rice grains.

6 nhd on ngudi
| cho ta hat gao.




Em an udng nhe nhdang, cham
rdi, khédng dé chén dda khuda
vang I8n tiéng, khong nén via
an vua nol chuyén, dua gion.

Eat and drink gently and
slowly, without letting the
chopsticks shake loudly,
should not just eat while
talking or joking.




IHl Khi &n, em nén nhudng nhin When eating, you should yield to
s ngudi khac, knong gdp others. Do not pick up a lot of food.
| nhiéu thdc an, trénh trudng Eat up. Do not leave leftovers.
hdp an khong hét bd thua.




‘ Trong ldc an néu chang During a meal, if you accidentally i’
may ho, sgc em Nh3 quay cough or choke, remember to ‘
mat xudng dudi, trénh face down, avoiding splashing '
vang vao mat ngudi, food over someone's face.




Hl An xong khi xia rang

6 em nhd mot tay
| che, mot tay xia.

When picking your teeth after the meal,
remember to cover your mouth with one
hand, and pick your teeth with the other.




Khong nén dem thit vao chuag
co truyén théng a@n chay. Khong
mang rugu bia vao chua udng.

Do not bring meat to the temple
where vegetarian meals are
served. Do not bring alcohalic
drinks into the pagoda.

1



Khéng dudi bdt, dénh, Do not chase, hit, kill
giét cac lodi vat nhod | small animals such as
nhu ¢, kién,... cho fish, ants to birds,

dén chim. séc. ... squirrels, ect.




Al rd di dau em hoi
cha me, cho phép
mgi dugc di.

Whenever someone asks you to
follow them, ask your parents
for permission first.




| Cha me dang thua chuyén vai While parents are talking
$ chu tén ddc Tang Ni, em khéng _ to monks and nuns, do not
dusc néi chuyén dn Ao hodic noi interfere them or talk loudly.

xen vao chuyén cua ngudi Ion.




‘ Trong luc cha me dang tung kinh

hodc du &, em khéng bd di ra

ngodi chdi, rat dé bj that lac. \

While parents are chanting
or attending a ceremony, you
should not go out to play,
because it is easy to get lost.




||1| vﬂn PHﬂMG
S ____OFFICE

e ———

Néu em that lac cha |
me, Nén VAo van :
phong hodc gdip

quy thay nhd thong

‘ bdo fim gium.

If being missed from
your parents, you should
go to the office or see
the monks for help.




Vao thu vien doc sach, khi doc When finished reading books in
xong dé lai chd ¢, khéng lam the library, leave them in their
hu réch hodic bd blla béi. original place, without tearing

' \ papers or abandoning them.
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|N Tat cd vat dung trong chua, \

: em mudn Idy phdi xin chu Tang
| Ni, kndng dugc tay tién lay.

Ask The monks' or nuns’ permission
before using all the things
possessed by the monastery.
Do not arbitrarily take them.




Céng tam guan hay tam mén, 1& clia chia, ¢é ba 16i di: chinh gida, bén
trél va bén phdi. Ba clia tugng trung cho cla khéng, cla vé tudng va
clUa vo nguyén (vo tac). Cda chua cung goi Ia cua khong hay cua gidi

thodat. Co khi goi ba clia Id: khdng guan, hdu quan va trung guan.

The three-door gate or
three-entry gate, which
is the entrance to the
pagoda, has three paths:
the center, the left and
the right. The three
doors represent the gate
of emptiness, the door
of non-character and
the door of non-action.
The temple door is also
called the emptiness door
or the enlightened door.
Sometimes, the three
gates are called: the
emptiness gate, the right
gate, and the middle gate.




Chinh dién 1& nai thd Phat,
cung la ngi chu Tang Ni,

‘ Phat 1 tung kinh, 1& bail.

The Main Hall is the place to worship
Buddha, also the place for monks’ and nuns’,
Buddhists’ chanting and worshiping.




Nha T I noi thd cée vi thdy cé cong truyén bd
Phat Phdp vaoe Viét Nam va cdce vi thay khai séng

hodic tiép ndi tru ti ngdi chta dé da vién tich. \
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The Ancestor House is the place to worship patriarchs who helped
spread the Buddha Dharma into Vietnam and the masters who,
enlightened or continued the abbot of that temple, passed away.




¢

Gidng dudng |a nai gidng
Phat Phép hodic 16 chic
cac budi I& Phat Gido.

The Lecture Hall is the place teaching
Dharma or organizing Buddhist ceremonies.

(Xien To Gk (o




Thép T6 I nai thd tro cét
hodic nhuc thén cua vi
thay khai séng ngdi chua,

hodc cdc vi try tri ké tiép. \

Stupa is the place to worship the ashes or
physical bodies of the enlightened patriarchs
of the temple or the next abbot.

v

1




|
Thap linh la noi tho ‘ The Soul Tower is a place
¢ hinh dnh cua nhing for worshiping images of
Phat t dé qua ddl. deceased Buddhists.
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Phudng frudng Ia

phong & cla thay tru 1.

Abbot's residence is the
residential room of the abbot.




f |
- ; me of {
S iy T:Eh;mple, ‘
Tang xa Ia ndi & cla monk's community in
an .
—y ng Chu{]'
chu Tang tro
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Hl Phong khach Tang la ndi cac vj |

khach Tang dén tam ngh.
Phong khéich Ni la nai cde v

| khach Ni dén tam ngh.

Monks' guest room
is the place where
monk guests come , ~ — .
and take a break. _ - I_,_ .'I _ P a—" " S
Nun's guest room is . = D=
the place where nun
guests stay during
their temple visit.
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Phong khdch, van phong |
- n & NSl don tiép Mol ngudi ‘
FAN PHONG va hudng dan nhing van
OFFICE 5 & R
- de can thiet lien guan

dén ngdi chua dé. \

The reception room or the
reception office is the place
to receive people and to
instruct the necessary issues

related to that temple.




"#-‘
ml Phong y t€ I& nai chia trf The medical room is a temporary
s bénh tam thdi cho chu place for curing monks and nuns,

| Ta&ing Ni vl Phat 1 noi . pagoda Buddhist laypeople.




Phong phap phuc Ia nai ban The Dharma dressing room is
y phuc clia chu Tang Ni, Phért | a place to sell monk's and nun's
t nhu y, héu, do trang, ... | clothes, Buddhist laypeople’s

| | robes or coats, etfc.




Hl Phong phat hanh |a ndi ban cac |

do dung can thiét cho viéc tu hoc
cua Phat 1 nhu kinh séch, hinh

tugng Phét, chudng, mo, chudi,...
| BOOK DISTRIBUTION ROOM

The book distribution room is a
place to sell essential items for
Buddhists such as scriptures,
Buddha images, bronze bells,
wooden bells, strings, ect.

# £ ¢
T
e ‘
i et R
= bi. T T e

g Preodt SIS SneTEg SerCy Sy
g




Thu vién Ia ngi luu gid kinh sach
dé moi ngudi dén dé nghién

citu, tim hidu Phat Phap. ‘ -
| THU VIEN

il

The library is a place
to store books for
people To go there to
study and learn about
Buddha Dharma.
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EH—fJN_G_NEH—E_N HIN

s

Im Phong nghe nhin & UDIOVISUAL ROOM_
6 NGi xem nghe cac ——

b phim, bai giang,

tu lieu,... lien guan
dén Phat Gido.

Audiovisual room is a place to
watch movies, lectures and
documentaries on Buddhism.




e

Phond trién 1&m I& noi frung bay tfranh
tugng, phdap khi hodc hinh anh sinh hoat
clia chu Tang Ni trong ngdi chua dé.

e

e e

The gallery room displays paintings, statues, instruments
or images of monks and nuns in that temple.



Nha bép hay nhd
trd 1 noi ndu thic
[ an, nudc udng.

e

Kitchen room is a
place for cooking food
and boiling water.

‘ NHA BEP \
KITCHEN




KHI AN CHANG BUFQ'C NOI VANG, AN COM CHU NGUYEN DOC KINH,

CHANG NEN KHUA BAT TIENG LAN RA NGOAI. CH{ CHO CO BE CO HUYNH CUNG NGO,
UONG AN THLP THA KHOAN THAI, i CHANG NEN MAN LAT CHE BOI,

GI0r GIN CHANH NIEM TRONG NGOAI TRANG NGHIEM. 4 AN ROI NGOI BEI MOI NGUCN CUNG BI.

Trai dudng hay con
gol la Qua dudng Ia

: Vegetarian eating room is
nai dung com. \ the place for dining.




||1| Phong @n t6ng Ia ndi fang cac Press room is the place to donate
l kinh séich, bdng dia Phat Gido. Buddhist scriptures and records.

KINH SACH KINH TANG




Podn qudn Gia Binh Phat Tl Ia nai
hoi hop va sinh hoat clia dodn thé
,;,-‘ﬁ"\: GIAQ HOI PHAT GIAD VIET NAM thanh thiéu nién Gia Binh Phart Tu.
||

/) DOAN QUAN
GIA DINH PHAT TU

RS VLD ol e RO, 1 L The Buddhist Family's
W o seitey R Ty LA A Hall is the meeting place
for activities of the

Buddhist Family Union.




| Chudng I18n hay cdn goi Id Bai hong chung.

: thudng dugc thinh vao ldc sang sém va chiéu 16,
el - 5 i i i i - =

dé thuc tinh moi ngudi quay Igi vai chinh minh,

The Big Bell, also known as
the Great Bell, is usually
struck in the early morning
and late evening, to awake
people back to themselves.

e




Trong 16n it khi st dung riéng, thudng két hgp vai
Bai hong chung. Khi cé 1é hodc thinh chu Tang Ni
hénh & mdi st dung két hgp cd chudng va tréng.

The Large Drum is
rarely used on its own,
often combinated with

the Great Bell for
inviting monks and nuns

ceremonies,




|H| Ngdy ram thang Bdy dén chua dut Ié Vu Lan, ngudi dugc

cdi hoa hong dé Ia cdn di cha me, hoa héng nhat 1 chi
coHn cha hodic me, hoa hong trdng 1a mat cé cha me.
Riéng chu Tang Ni cdi duy nhat hoa hdng mau vang.

Ullambana Ceremony is
held on the full moon
day of the lunar seventh
month. On this day,
people go to temples to
attend the ceremony.
A person pinned with a
red rose means he still
has parents alive; a light
rose for only those who
only has one parent, and
a white rose for those
who lost both parents.
Monks and nuns are only
pinned with yellow roses.




Tugng Phét Thich Ca
Madau Ni dén sinh mot tay A
chi trdi, mét tay chi dat s
biéu tuong Ngdi sé [a vi

Phdt trong fucng lai.

The statue of Buddha
Shakyamuni describing a
day of His birth with a
hand pointing to heaven,
and a hand to the earth
symbolizing that he will be
the future Buddha.




Puc Phat Thich Ca Mdau Ni
|& ngudi séng l&p ra dao
Phat trén thé gian nay.

Buddha Shakyamuni was the
founder of Buddhism in this world.




Puc Phéat A Di Bd la gido chl
thé gidi Cuc Lac & phudng
Tay. Tay phdi dua Ién biéu thi
td thanh (Thanh Van, Duyén
Gidic, BO tat, Phat). Tay trdi
dudi xuéng biéu thj luc pham
(dia nguc, nga guy, sdc sinh,
a tu la, ngudi, trai). Nghia &
Ngdi sén sang tiép dé ching
sinh lyc pham dua lén 1
théanh, Con cdé hinh tugng
tay phdi dua xudng, tay trdi
nang dai sen frudc nguc
biéu tuong tiép dadn ching
sinh v& thé gidi Cuc Lac.

Lt I:_":. .--' i’ ..

Amitabha Buddha is the leader of the World of Bliss in the West. His right hand rises up to
symbolize the four saints (Sravaka, Pratyekabuddha, Bodhisattva, and Buddha). The left hand
stretches down to indicate six fields (hell, hungry ghosts, animals, demi-gods, people, gods).
That means he is ready to continue the reception of sentient beings o the four saints. There is
also an image of which His right hand is setting down, his left hand lifting the lotus in front of
the chest that symbolizes meanings of guiding sentient beings to the Pure Land.




|H| Ddc Phat Dude Su lda vi thay
¢ thudc gidi chlia bénh cho ching
sinh va 1 gido chil thé gidi Tinh
Luu Ly 8 phudng Bong. Tay phdi
trong thé Thi Nguyén dn tri gid
thdo dudc. Tay trdi dé nglia
gid binh bat chda dyung than
duge, dem diéu cam 10 trd vo
lusng khé bé&nh cho chung sinh.

The Medicine Buddha is a
good physician for living
beings and is the leader of
the Pure Crystal Realm in the
East. His right hand is in the
vowing shape, pressing and
holding medical herbs. His
up-palmed left hand holds
the bowl containing panacea,
bringing magical amrta to
eradicate countless suffering
from sentient beings.




Dlic Phat Di Lac 1a vi Phat tuong lai,
Ngai chua ra ddi, chua thanh Phat nén
gol Ngdi 1a Bo tat Di Lac thi dung hon.

Miéng Iic ndo clng mim cudi biéu

tugng cho hanh Hy XA&. Bung to biéu
tugng cho long bao dung rong lugng.

Maitreya Buddha is a
future Buddha, who is
not yet born, not yet a
real Buddha; so it is more
appropriate to call him
Maitreya Bodhisattva.
Smiles are always on his
face, which symbolizes
for happy and abandoning
behaviour. His big belly
symbolizes generosity.




"#-‘
||“ BO tét Qudn Thé Am thudng
s dldng bén trai ddc Phat A Di
Bad, Ngdi ¢d hanh nguyén

Idng nghe tiéng than thd, cdu
clu cla moi ngudi mad hién
thén dén gilp dd. Hinh tugng
ngudi nd 1& biéu tuong cho finh
thucong clia ngudi me ddi vai
con. Tay phdi cdm canh dudng
liBu biéu tugng cho dudc nhan
nhuc. Tay trdi cam binh tinh
thly biéu tuong cho tam tU bi.

Avalokiteshvara Bodhisattva often
stands to the left of Amitabha
Buddha, tentatively listens to people’
lamentso as to come and help them.
The image of a woman is a symbol of a
mother's love devoted to her children.
Her right hand holds a willow branch,
symbolizing patience. Her left hand
holds a pot of pure water, symbolizing
a compassionate mind.
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BS tat Bai ThE Chi
thudng dldng bén phdai
duc Phdat A Di Bg, tay
c&m hoa sen xanh biéu
tugdng tri tué pha tan
si @m cho chudng sinh,
vuat thodt khé dau, xa
ia ba dudng ac.

Mahasthama of ten
stands to the right side
of Buddha Amitabha,
holding a blue lotus that
symbolizes for wisdom,
destroying ignorance for
sentient beings, overcoming
sufferings, keeping beings
away from three evil paths.




R
ml BS tat Bia Tang a1 vi BS tét phat
b nguyén do hét chung sinh trong

khodang thdi gian khi Phat Thich Ca
Niét ban dén Idc BS tat Di Ldc ra adi,
do hanh nguyén do ma Ngai hoa |
than lam vua Diém La, va cung chinh A4\
& vi gido chu ¢di U Minh (dia nguc).
Tay phdi cam tich trugng ¢é mudi hal
khoen biéu tugng phap mudi hai Nhan
duyén cdanh finh chdng sinh, thdy dudgc
chan ly. Tay trdi cam vién Minh Chdu
biéu tugng énh sang 1 tué, chiéu phd
nhing cho si am toi tam.

Ksitigarbha Bodhisattva is the one who vows to
save all sentient beings from the time of the
Buddha Shakyamuni's nirvana to the time of the
Maitreya Bodhisattva's birth. Due fo his vows, he
became the emperor of Yama, and he is also the
leader of the Hell Realm. His right hand hnlds Tha y
cane with twelve rings symbolizing twelve causal
conditions to wake up beings to unders | L.:-:
truths. His left hand holds a bright peur'I
symbolizes wisdom light, shining dark plﬂces




BS tat Phé Hién thudng thd bén phdi ddc Phéat Thich Ca Mau Ni, biéu
tugng cho 1t bi. Ngdi thudng ngol trén con voi frdng sdu ngd. Vol ‘
trang tugng trung cho tri tué vugt chudng ngal (hanh). Séu ngd tugng
trung cho su chién thang sau gidc quan, hay coén tugng trung cho luc !
dd: bo thi, ti gidi, nhén nhuc, tinh tan, thieén dinh, i tué.

Samantabhadra
Bodhisattva usually stands
to the right of Buddha
Shakyamuni, symbolizing
the compassion. He often
sits on a six-ivory white
elephant. The white
elephant represents the
wisdom of overcoming
obstacles. The six tusks
symbolize the victory of
the six senses or the six
protections: alms-giving,
precept-keeping, patience,
diligence, meditation,
and wisdom.




|H| BO tat Van Thi thd & bén trdi ddc Phét
d Thich Ca Méu Ni, biéu tugng cho ti tué.
Ngdi ngdi trén con su t mau xanh. Su ti
xanh I& biéu thi cho uy luc cug tri tué. Tay
phdi cdm kiém biéu tugng tr tué chat aat
phién ndo. Tay trdi cdm hoa sen xanh biéu
tugng tri tué ddt sach nhiém 6 tham di.

Manjushri Bodhisattva
stands on the left of
Shakyamuni Buddha,

symbolizing wisdom. He
sits on the green lion.

The green lion represents
the power of wisdom. His
right hand holds a sword
symbolizing wisdom,
which severs affliction.
His left hand holds the
green lotus, symbolizing
the wisdom evading all
craving defilements.




Mugi tam vi La Han 1a nhing vi ¢
cong ho 11 Chinh phap. Hinh tugng
clia cdc Ngdi biéu hién su tu tai, an
lac, gidi thodat, Thuyét mudi téam vi La
Han cda Trung Qudc khac vai thuyét
mudi tdm vi La Han cla Viét Nam.

Eighteen Arhats are
those who have the
merit to uphold and
protect the Dharma.
Their images signify
freedom, peace, and
liberation. The Chinese
eighteen Arhat theory
is different from the
Vietnamese eighteen
Arhat theory.




B
ml 16 B Bé bat Ma 1& ngudi An D&,
¢ qua Trung Qudc truyén bad thién

Phat Gido, 1& vi t6 ddu tién clia
thien téng Trung Quéc. Theo truyen
thuyét, mét vi quan di st bén An
Do vé, frén dudng gap t6 BS bé
Dat Ma tay cam mot chiéc gidy
di chiéu ngudc lai, Vé sau, ngud
ta thd tugng Ngdi cé chiéc gidy

mang 8 cay gdy qudy trén vai.

Bodhidharma Bodhisattva
is an Indian, who came to
China to spread Buddhism
meditation. He is the first
patriarch of Zen Buddhism
in China. According to a
legend, a Chinese envoy
to India returned, on the
way, he met Bodhidharma
holding a slipper in the
opposite direction. Later,
people worshiped his
statue with a shoe on a
stick on his shoulder.




T8 Trdn Nhén Téng hiéu Trdc
Lam Bai Si, trude [a vi vua anh
minh, sau Nhudng ngdi dé xudit

gia, sdng I&p dong thién Tric

Lam Yén Td cda Viét Nam.

The Patriarch Tran Nhan
Tong, known as Truc Lam
Dai Si, was formerly
the judicious king, after
giving up his throne, he
decided to renunciate.
He founded Truc Lam
Yen Tu Zen in Vietnam.




|H| Tugng Tieu Dien con
S goi la Tieu Dien bai
oI, chinh la héa than
clia ddc Bo tat Quan
Thé Am, mang hinh
tudng clia mot ngudi
dd, mat xam nhu bj
ICta chay, dé gid trat
ty, kndng cho ma quy
tranh gidnh khi hudng
am thuyc bé thi.

The statue of the burned-face
Deity, also known as -the
Great Knight is Avalokitesvara
Bodhisattva's transformed
body, taking the appearance of
an evil person. His face as gray
as being burned by fire. He
keeps order, and prevents devils
from fighting and competing
when they enjoy alms food.




HO Phap con goi Vi ba
Thién & v| thién thdan phat
nguyen ho tri Phét Phéap.
Thén mac do gidp, tay
ndng thanh kiém, khéng
cho ma quy, ngudi khéng
t6t xam hai chua thap.

The Dharmapala is the
good deity who vowed to
protect the Buddha Dharma.
Wearing an armor and
raising a sword, he chases
demons and bad people
invading the pagoda.




Mién Bac Viét Nam cac chua thudng thd hai vi HO Phap rat I8n, mot vi mat
trding tuc goi I& ong Thién hay than Khuyén Thién, khich 1& moi ngudi lam
[anh 1anh dd@. Mot vi mat dd 1a than Triing Ac, rdn de nhing k& 1am éc.

In the North of Vietnam, pagodas often worship two very large dharmapalas, the one in a
white face called the Deity of the Good, encouraging people to do good and avoid evil. The
other in a red face known as the Deity of the Punishment, deterring those who do evil.




Than Kim Cang & vi than ¢d than hinh to 18n, cdc cd bdp nhu luc s, dugdce
thé & hai bén clfa Chinh dién. Hai vi thdn thi hé ndly ¢é stic manh chién
thdng cdc quy than, ho i Phéat Phdp. Mot vi tay cdm chay Kim Cang, mot
vi tay cé&m thanh kiém, biéu tugng hang phuc t& ma guy vé Chinh phdp.

Vajrapani
Bodhisattva is a
deity with a large
body, muscular
like athletes,
worshiped on
the both sides
of the main
gate. These two
guardian deities
have the power
to defeat devils,
and protect the
Buddha Dharma.
One holds a
diamond pestle,
the other holds a
sword, symbolizing
to have the evils
surrendered from
the Dharma.




BANVANHOACHUAHOANG PHAP-VIETNAM

. MO @m’rv; ~ANTONG KINH SACH |

Thuyét phép, gidng kinh, viét sach, dn tong kinh di¢n, nham mang gido Iy nha Phat dén véi moi ngudi, giap
ngudi tu tap hudng dén hanh phace chin that cha su gidc ngd va gidi thoat, do goi 1a phap thi. Néu khong du diéu
kién lam nhiing viéc dy, ching ta dem kinh sich hodc bang dia Phat phap chia s¢ cho nhiéu ngudi cung nghe,
cung doc, dé cling dugc hudng loi lac tif gido phap Nhu Lai, day cting 1a phép thi.

Ditic Phat da day: “Trong cic sy bd thi, phap thi co cong diic I6n nhat, khong cong dic nao ¢6 thé sanh biang”
Dao phap mudn phét trién thi nén mong phai dugce xay dap viing chac. Chinh vi vay mdi ngudi chung ta nén tay
stic ma dong gop vao mot it voi, mot it nude, mot tang da hay mot chat cong... Ai ¢d tai thi gop tai, ai co sic thi gop
stic, dugc vay thi inh sing dao phap mdi c6 thé toéa rang va kién o ddi doi. Vi hoai bao "Tat Ca Vi Phat Phap’,
chang ta khong nén dat nang quan niém vé cong ddc. Danh hay lgi dau phéi diéu chang ta mong nhan duge; ma
lam rang r& chinh dao, gdp phian mang dnh siang tii bi cta Phit phdp soi chi¢u dén moi chang sinh, giap ngudi vuot
qua bé khd b mé mdi la muc dich t6i thugng.

Hay nén nghi nhd dén nhiing ngudi dang dau kho, hodc dang lac 16i, bé tic trong cudc séng - nhing ngudi that
su ral can su cam thong, giup dd cha cong dong dé ¢o thé quay vé vai chian Iy, vai niém vui va 1€ sdng hudng thién.
Lam dudgc nhu thé chinh la lagi ich cho ca ta va ngudi vay.

Ting cho than nhan mot s6 tién nhd, long minh chua that vui, nhung minh khong du stc ting nhiéu hon
niia. Nhung néu dem ting cic loai sich khuyén tu, hudng dan ngudi tu tap thi di chi ¢6 mol quyén sich diang
gid vai ngan cling van quy hon tién traim bac triéu, vi cudn sach do sé giap ngudi xdy dung mot dai song thanh
cao. Khi do niém phuc lac vo boi chac chin sé dén vai moi ngudi.

Hy vong may Idi tam huyét nay sé dén dugce véi nhicu vi Cap C6 Déc, dé ngay cang ¢6 nhiéu tim long phadt tim
chia sé¢ va an tong kinh sach cho moi ngudi xem. Tha thiét mong moi nhu thé!

Quy vi nao mudn phdt tim dn tong kinh sdch, xin lién hé:

1. Vin Phong Chiia Hodng Phap - Viét Nam

- Pia chi: xd Tan Hiép, huyén Hoe Mon, TP. H6 Chi Minh.

- Pién thoai: 028. 3713 0002 (Van phong) - 028. 3713 4307 (Phong phat hanh)

2. Chuyén khoan

Quy vi hoan hy ghi ro: “Ho va tén, ma s0 chuong trinh dn téng kinh sich, s6 dién thoai va dia chi ngudi dong
gop” trong ndi dung chuyén khodn dé chua Hodng Phap - Viét Nam st dung dang muc dich).

Vi du: Nguyén Van A - HP003 (An tong) - (028) 3713 3827 (Hoc Mon - TP HCM).

- Tai khodn: Nguyén S¥ Cuong (Thé danh caa thay Thich Chan Tinh) - 86 tai khodn: 0071000651615

- Ngan Hang TMCP Ngoai Thuong Viét Nam Vietcombank, chi nhanh TP. Ho Chi Minh.

Kinh chiic Quy vi co ddy du sifc khoe, hanh phiic va an lanh trong chinh phdp.
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THICHCHANTINH

Civli bidn - Tc gid, sach 83 xudt bin:

01. Bai Hoc Em Dén Chiia
02. Bai Hoc Nhdn Qud

03. Bai Hoc Nhd On

04. Bai Hoc Thiéu Nhi

05. Bai Hoe Tudi The

6. Lvdc Truyén Dxic Phit Thick Ca
07, Chuyén Binh Thudng

08. Bdng Tift Cd Tdm Léng

09. Truyén tranh Chim Con Chét DG
10. Truyén tranh Nudc Mdt Cia Me
11. Truyén franh Ludan Hdi Bdo Odn
12. Truyén tranh Hifu Hanh Xudt Thé
13. O Pai Vui Dao

14. Vdn Con Harth Phiic

15. Chiva L Trudng Hoc Phat Phép
16. Dep Ngwdi Dep Nét

17. Dai Ngudi

18. Qud Bdo Sdt Sink

19. Tink La Dy Oan

20. Hoa Phutde Khin Lutng

21. Ding DE Tam Nhé Hep

22. 5tta D8i Ba Nghiép

23. Ngay Mdi Cila Tam

24, Ny Cui Di Lic

25 Céi Bygo Cao Thugng

26. Chuyén Binh Thudng

27, Con Puidng Hanh Phiic

BHal $oc Fim Den Chua

Lessens Learned
When Yisiting Pagodas

66 phat & trén cao Phat mim cudi
Ban con tha omé that vui tudi
Bén chia ca hat hoc didu 16t
Xa lanh thdi huchdn bui o

Seeing innocent kids
Spending their time in the temple
Aermaoving from their naughty habits

The Buddha seems to be happy! 99
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